Vážení kolegovia,

Ďakujeme za možnosť vyjadriť sa k Vášmu návrhu na zmenu občianskeho zákonníka – právo poistníka na odstúpenie od poistnej zmluvy pri životnom poistení, ktorú hodláte realizovať v súvislosti s problémom implementácie  čl. 17 smernice 2002/65/ES. Pripomíname, že týmto problémom sa SLASPO zaoberalo ešte v čase prípravy návrhu zákona o poistnej zmluve  a výsledkom bolo navrhnuté ustanovenie, ktorým sa ex lege umožňovalo poistníkovi aj poisťovateľovi vypovedať poistenie do dvoch mesiacov po uzavretí poistnej zmluvy ( na rozdiel od terajšej úpravy, kedy to neplatí automaticky, ale iba v prípade, že sa tak zmluvné strany dohodnú). 
Aj s odstupom času sa domnievame, že náš návrh je stále aktuálny a že jeho uplatnením by bolo v plnom rozsahu vyhovené požiadavkám smernice, ktorá hovorí v anglickej verzii o práve na zrušenie zmluvy a nie o práve na odstúpenie od zmluvy, ako je to uvedené v aktuálnom slovenskom preklade smernice ( viď nižšie uvedené výňatky zo smerníc). Nesprávny preklad z angličtiny do slovenčiny by podľa nášho názoru nemal byť dôvodom na neuvážený zásah do poistných vzťahov.
Preto navrhujeme problém riešiť  takouto úpravou:

V  § 800 ods. 2)  sa vypúšťajú slová: „Možno tiež dohodnúť, že“. 
Nové znenie § 800 ods. 2) bude potom znieť:

„ Poistenie môže vypovedať každý z účastníkov do dvoch mesiacov po uzavretí poistnej zmluvy. Výpovedná lehota je osemdenná; jej  uplynutím poistenie zanikne.“
Odôvodnenie: 

1. Smernice 2002/65/ES a  2002/83/ES v originálnom znení  hovoria o zrušení  zmluvy a nie o odstúpení od zmluvy. 

2. Zrušenie zmluvy je širší pojem ako odstúpenie od zmluvy

3. Pri zrušení zmluvy výpoveďou  nie je treba v zákone po novom riešiť otázku poistného, pretože je to už upravené v § 803. 

4. Pri zavádzaní nového  inštitútu odstúpenia od zmluvy by bolo treba  riešiť aj otázku poistného, pretože by nebolo logické, aby na ťarchu poisťovní zanikalo poistenie ex tunc. Domnievame sa, že by muselo zanikať ex nunc , to by však vyžadovalo zásah do ďalších ustanovení zákona.  Poisťovne musia podľa zákona o poisťovníctve totiž byť pripravené na krytie rizika po dobu existencie zmluvy , musia tvoriť technické rezervy okamžite po uzavretí zmluvy a musia ich držať až do zániku poistenia   a  majú tiež náklady na uzavretie poistenia .  Toto všetko by muselo byť zohľadnené v texte zákona.
5. Výpoveď podľa § 800 ods.2 je v slovenskom právnom systéme zaužívaným inštitútom. Jeho povýšenie na povinnosť zo zákona bude ľahko aplikovateľný a pochopiteľný pre obidve zmluvné strany.
6. Výpoveď v dvojmesačnej lehote od uzavretia poistnej zmluvy je inštitút na ochranu zmluvných strán , ktorý je nad rámec požiadavky citovaných smerníc ( dlhšia lehota na zrušenie zmluvy)
Upozornenie

V súvislosti so zamýšlanou novelou OZ vás upozorňujeme na  známy fakt, že aktuálny OZ je veľmi zastaralý a v mnohých ohľadoch nie je možné ho bez hlbšej analýzy jednoduchým spôsobom meniť. Preto si dovolíme znovu pripomenúť akútnu potrebu zmeny právnej úpravy poistnej zmluvy.  Podľa našich informácií má komisia pre prípravu OZ do polovice tohto roka pripraviť paragrafové znenie nového občianskeho zákonníka. SLASPO nebolo prizvané k jeho tvorbe napriek tomu, že sme ponúkli svoje odborné kapacity. Predpokladáme preto , že Vaše ministerstvo bude odborným partnerom MSSR  minimálne v oblasti poistnej zmluvy. Radi budeme s Vami na tom spolupracovať.
Rešerš originálov a prekladov relevantných smerníc
Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/65/ES o poskytovaní finančných služieb spotrebiteľom na diaľku a o zmene a doplnení smernice Rady 90/619/EHS a smerníc 97/7/ES a 98/27/ES
Slovenská verzia 
Článok 6 - Právo na odstúpenie
1. Členské štáty zabezpečia, aby spotrebiteľ mal lehotu 14 kalendárnych dní na odstúpenie od zmluvy bez zmluvnej pokuty a bez uvedenia dôvodu. Táto lehota však bude predĺžená na 30 kalendárnych dní pri zmluvách na diaľku týkajúcich sa životného poistenia, ktoré upravuje smernica 90/619/EHS, a dôchodkového zabezpečenia jednotlivcov.

Anglický originál

Article 6 - Right of withdrawal
1. The Member States shall ensure that the consumer shall have a period of 14 calendar days to withdraw from the contract without penalty and without giving any reason. However, this period shall be extended to 30 calendar days in distance contracts relating to life insurance covered by Directive 90/619/EEC and personal pension operations.
Prvý krát sa táto povinnosť aj pre zmluvy životného poistenia (všeobecne) objavila práve v tejto Smernici 2002/65/ES o poskytovaní finančných služieb spotrebiteľom na diaľku, pod článkom 17 ako novelizácia článku 15 ods. 1 smernice 90/619/EHS.  Na rozdiel od čl. 6, ktorý používa pojem „withdrawal“ (odstúpenie) – pri finančných službách na diaľku, článok 17 používa pojem „cancel“ (zrušenie) – pri životnom poistení. Smernica 2002/83/ES o životnom poistení, ktorá nahradila Smernicu 90/619/ES v čl. 15 taktiež správne prevzala pojem „cancel“.
 Slovenský preklad čl. 35 v Smernici 2002/83/ES je teda nesprávny - Cancellation period, nie je lehota na odstúpenie, ale lehota na zrušenie.
Slovenský preklad

Článok 17 - Smernica 90/619/ES
V článku 15 ods. 1 smernice 90/619/EHS sa prvý pododsek nahrádza takto:
"1. Každý členský štát ustanoví, že poistník, ktorý uzatvorí individuálnu zmluvu o životnom poistení, bude mať lehotu 30 kalendárnych dní od momentu, keď bol informovaný o uzatvorení zmluvy, v rámci ktorej môže zrušiť zmluvu."

Anglický originál

Article 17 - Directive 90/619/EC
In Article 15(1) of Directive 90/619/EEC the first subparagraph shall be replaced by the following: 

"1. Each Member State shall prescribe that a policyholder who concludes an individual life-assurance contract shall have a period of 30 calendar days, from the time when he was informed that the contract had been concluded, within which to cancel the contract."

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/83/ES o životnom poistení

SJ – aktuálne znenie z eurlexu

Článok 35 - Lehota pre odstúpenie
1. Každý členský štát stanoví, že poistník, ktorý uzatvoril individuálnu zmluvu na životné poistenie, má lehotu od 14 do 30 dní od času, kedy bol informovaný o tom, že zmluva bola uzatvorená, v rámci ktorej môže odstúpiť od zmluvy.
Oznámenie poistníka o odstúpení ho oslobodzuje od akýchkoľvek budúcich povinností vznikajúcich zo zmluvy.
Ostatné právne účinky a podmienky odstúpenia budú stanovené právom rozhodným pre zmluvu podľa článku 32, najmä pokiaľ ide o podrobnosti o informovaní poistenca, že zmluva bola uzavretá.

2. Členské štáty nemusia uplatniť odsek 1 na zmluvy s trvaním šesť mesiacov a menej, ani ak pre postavenie poistenca alebo okolnosti, v ktorých sa zmluva uzatvárala, poistenec nepotrebuje túto osobitnú ochranu. Členské štáty vo svojich právnych predpisoch stanovia prípady, keď sa odsek 1 neuplatní.

SJ- pôvodné znenie z roku 2002
Článok 35


Lehota zrušenia

1. Každý členský štát predpíše, aby poistenec, ktorý uzatvoril individuálnu zmluvu na životné poistenie, mal lehotu od 14 do 30 dní od času, kedy bol informovaný o tom, že zmluva sa uzatvorila, v rámci ktorého možno zrušiť zmluvu.

Zaslanie oznámenia o výpovedi poistencom bude mať účinok jeho uvoľnenia od akýchkoľvek budúcich povinností vznikajúcich zo zmluvy.

Ostatné právne účinky a podmienky zrušenia budú stanovené právom rozhodným pre zmluvu, ako to definuje článok 32, menovite čo sa týka dojednania o informovaní poistenca, že zmluva sa uzatvorila.

2. Členské štáty nemusia použiť odsek 1 pre zmluvy s trvaním šesť mesiacov a menej, ani tam kde, pre postavenie poistenca alebo okolnosti, v ktorých sa zmluva uzatvárala, poistenec nepotrebuje túto špeciálnu ochranu. Členské štáty budú špecifikovať vo svojich pravidlách, kde sa odsek 1 nepoužije.

České aktuálne znenie z eurlexu
Článek 35

Lhůta pro zrušení

1. Každý členský stát stanoví, že pojistník, který uzavře individuální smlouvu životního pojištění, má lhůtu mezi 14 a 30 dny ode dne, kdy byl o uzavření smlouvy informován, během které může smlouvu zrušit.
Oznámení o zrušení smlouvy pojistníkem jej zprošťuje do budoucna veškerých závazků vyplývajících ze smlouvy.

Další právní účinky a podmínky zrušení smlouvy upravuje rozhodné právo smlouvy podle článku 32, zejména pokud se týká způsobu informování pojistníka o tom, že smlouva byla uzavřena.

2. Členské státy nemusí uplatňovat odstavec 1 na smlouvy trvající šest měsíců nebo méně nebo pokud v důsledku postavení pojistníka nebo okolností, za kterých je smlouva uzavřena, pojistník tuto zvláštní ochranu nepotřebuje. Členské státy ve svých právních předpisech určí, kdy se odstavec 1 nepoužívá.

AJ – aktuálne znenie z eurlexu

Article 35 - Cancellation period
1. Each Member State shall prescribe that a policy holder who concludes an individual life-assurance contract shall have a period of between 14 and 30 days from the time when he/she was informed that the contract had been concluded within which to cancel the contract.
The giving of notice of cancellation by the policy holder shall have the effect of releasing him/her from any future obligation arising from the contract.
The other legal effects and the conditions of cancellation shall be determined by the law applicable to the contract as defined in Article 32, notably as regards the arrangements for informing the policy holder that the contract has been concluded.

2. The Member States need not apply paragraph 1 to contracts of six months' duration or less, nor where, because of the status of the policy holder or the circumstances in which the contract is concluded, the policy holder does not need this special protection. Member States shall specify in their rules where paragraph 1 is not applied.
JUDr. Jozefína Žáková

Generálna riaditeľka
V Bratislave 9.03.2009
